Goa, 1st February, 1968 (Magha 12, 1889) 


SERIES 


III No. 44 


All correspondence referring to announcements and 
zubscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARIY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Senestral) ( Trimestral) 
Al 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 ; Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs , 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be addod wl: en delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser cirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciami-se 
gratuitamente , 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the Government order it is hereby make 
known to all concerned that on 13th February, 1968, at 
11 a . m ., public auction will be held , in the Office of Mam 
latdar of Goa Taluka, before the Committee prescribed in 
the article 98 of Regime for concession of Government 
lands in force , approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 
for the lease in public auction of the Government properties , 
described below , where there are fruit bearing trees , and the 
plans are attached to the file for the information of interested 
parties. 

The period of lease will be of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years , subject to general and special condi 
tions , concerning the lease which are in the referred to file , 
available in the Office of Mamlatdar of Goa Taluka , Panaji. 


Da ordem do Governo se faz público que no dia 13 de Feve 
reiro do corrente ano, às 11 horas , proceder- se - á na Reparti: 
ção do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a Comissão 
a que se refere o artigo 98. do Regime para a concessão 
dos terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 , ao arerndamento em hasta pública 
das propriedades do Estado , abaixo descritas onde existem 
árvores frutíferas , estando as plantas juntas ao processo , 
para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano, renovável por 
iguais periodos até 3 anos , mediante as condições gerais e 
especiais referentes ao arrendamiento , que se acham no refe 
rido processo , enviado à Repartição do Mamlatdar , Panagi.. 


Situation 


No. 01 tress 


Lease bid 


Situação 


No. de árvores 


Base de 
licitação 


Rs. 25 / 


Rs. 20 / 


Rs. 4 / 


Rs . 30 / 


1. Fontainhas 

3 cocoaut trees 

1.jack fruit tree 
2. National Lyceum 1 coconut tree 

1 jungle tree 
3. Historical Archives 

1 coconut tree 
4 . Govt. Polytechnic 3 coconut trees 
School 

1 jungle tree 
5. Menezes Bragança 

Bragança 9 coconut trees 
Institute (Opposite ) 1 mango trees 

2 chicoo trees 
1 rase wood tree 
2 teak wood trees 
2 cotton silk trees 
1 matti tree 

2 jungle trees 
6. Govt. Primary School 3 coconut trees 
( Ribandar ) 

2 mango trees 


Rs. 80 / 


1. Fontainhas 

5 palmeiras 

Rps. 25 / 

1 jaqueira: 
2. Liceu Nacional 

1 palmeira 

Rps. 20 / 

1 árvore şilvestre 
3. Arquivo Histórico 1 palmeira 

Rps . 4 
4. Escola Politécnica do 3 palmeiras 

Rps. 30 / 
Estado 

1 árvore silvestre 
5. Instituto Menezes 9 palmeiras 

Rps . 30 / 
Eragança 

1 mangueira 
2 árvores de chicoo 
1 árvore (pau de rosa ) 
2 árvores de teca 
2 panheiras 
1 árvore de mareta 

2 árvores silvestre 
6. Escola Primária do 3 palmeiras 

Rps. 30 / 
Kistado (Ribandar ) 2 mangueiras 


Rs. 30 / 


Notice 
In pursuance of the Government order it is hereby make 
known to all concerned that on 13th February , 1968 at 11 , m . 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa 
Paluką, before the Committee prescribed in the article 98 of 
Regime for concession of Government lands in force , approved 


Aviso 
Da ordem do Governo se faz público que no dia 14 de Feve 
reiro de 1968 , às 1:1 horas, proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a Comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n.o 3602 , de 24 de Novembro 
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by Decree no. 3602 dated 24-11-1917, for the lease by public 
auction of the Government properties known as « Combecar> 
and «Horta » , situated at Malar and « Tirta Velha » , situated at 
Naroa - Ilhas, where there are fruit bearing trees described in 
the respective file , and the plan is attached to the file for the 
information of interested parties. 

The period of lease will be of one year, renewable in equal 
period up to 3 years, being the auction lease ibid Rs. 9 / - for 
the first two and Rs. 366 / - for the last one, subject to general 
and special conditions, concerning the lease which are in the 
referred to file , available in the Office of the Mamlatdar of 
Goa , Taluka Panaji. 

Directorate of Land Survey , in Goa , 25th January , 1968. - 
The Collector, . N , Dhumak . 


de 1917 , ao arredamento em hasta pública das propriedades 
do Estado , denominadas « Cornbecar> e < Hiorta » , sitas em 
Malar e « Tirta Velha » sita em Naroá das Ilhas , onde existern 
árvores fruitíferas descritas no respectivo processo , estando 
a planta apensa ao processo para conhecimento dos interes 
sados . 

O período de arrendamento será de um ano , renovável para 
iguis períodos até 3 anos , sendo a base de licitação Rps. 9 / 
para os primeiros dois e Řps. 366 , - para o último, mediante 
as condições gerais e especiais raferente ao arrendamento , 
que se acham no referido processe) enviado à Repartição do 
Mainlatdar, Pamagi. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 25 de 
Janeiro de 1968.- O Collector, 8. N , Dhumak . 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notico 
The members of the all Devalaias of this Taluka are 
hereby make.known that there will be a meeting on 11-2-68 
( second Sunday ) at 10 a.m., in order to elect the Adminis 
trative Committee to perform their duties for the next three 
years commencing on 1-4-1968 and terminating on 31-3-1971 
( president, treasurer, « Procurador » , « escrivãox and their subs 
titutes ) in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 / 12364, 
published in 

in Government Gazette no . 29, series I, dated 
3-8-1962 . 

Chauri, 20th January , 1968. -- The Secretary , Domingos 
Quadros. 


Anúncio 
São convocados os componentes (mazanes ) de todas as 
mazanias das Devalaias deste concelho, para se reunirem no 
local das suas sessões, no segundo domingo do próximo mês 
de Fevereiro , 11 de Fevereiro de 1968, pelas 10 horas , para 
elegerem , por escrutinio secreto , os membros efectivos e 
suplentes da mesa administrativa da respectiva Devalaia , 
( presidente , tiesoureiro , procurador e escrivão ) para a gerência 
do próximo triénio que começa em 1 de Abril de 1968 e ter 
mina em 31 de Março de 1971, nos termos da Portaria 
n .° GAD / 74 /62 / 12364 , publicada 110 Boletim Oficial n.º 29 , 
1. série , de 30 de Agosto de 1962. 

Chauri, 20 de Janeiro de 1968 .-- O Secretário , Domingos 
Quadros. 


Office of the Mamlatdar of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notics 


Edital 


A. B. Bhausar , Mamlatdar : 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349, dated 8-111-1928 , that will heirs of 
Shri Shablo Arjuna Gaonkar of Dabe , concessionaire of the 
Government plots containing in Alvara no. 1824 , of 1959, 
are notified to appear in this Office on 26-2-1968 at 11 a . m . 
in order to choose in meeting one of heirs for bestowal the 
said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual places 
as required by law , 

Valpoi, 17th January , 1968 . The Mamlatdar, A , B. Bhau 
sar . 


A. 3. Bhausar , Mamlatdar : 

Faz - se saber nos termos do isposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , que 
por esta 

Repartição correm editos notificando todos OS 
herdeiros de Shabló Arjuna Gauncer, de Dalbe , concessionário 
dos terrenos do Estado constante do Alvará n .. 1824 , de 
1959 , para comparecerem nesta Repartição no dia 26 de 
Fevereiro de 1968 , pelas 11 horas, a fim de em conferência 
escolher um dos herdeiros para o encaixecamento da referida 
concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interes . 
sados se expediu este e outros de igual teor que serão afixa 
dos nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 17 de Janeiro de 1968.--- O Mamlatdar , A. B. Bhau 
S01 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office, Sanguem 


« Taluka Revenue Ofice , Sanguem » 


- 


Notice 
The unknown owners of the following liquor found at 
Collem Station are hereby informed to appear before the 
Head of this Office within 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette to claim 
their right, to the said property . 

After the expiry of the said time limit , the property shall 
be considered as forfeited in favour of the Government. 


Aviso 
Ficam por este avisados os donos desconhecidos da seguinte 
mercadoria , apreendida na Estação Ferroviária de Colém , 
para aduzirem os seus direitos no prazo de 30 dias contados 
da publicação deste no Boletin Oficial e perante o Chefe 
desta Repartição . 

Findo o referido prazo , a mesma mercadoria será perdida 
a favor do Estado . 


On 30-6-1967 in Vasco - Poona Express ( found by Police ) ; 


1 Gunny bag containing 6 Qts. bottles of Blue Star Palm 
Feni. 


6 Nips of D. H. Brandy . 


Em 30-6-1967 no Expresso Vasco -Poona (apreendida 

pela Polícia ) : 
1 saco contendo 6 garrafas de Blue Star Palm Feni. 
6 quartos de garrafas de D. H. Brandy , 
Em 23-8-1967 no comboio de Vasco -Londa (apreendida 

pela Polícia ) : 
2 caixas contendo 12 garrafas em cada caixa de Palmeira 
Feni. 


-- 


On 23-8-1967 in Vasco -Londa Train ( found by Police ) : 


-2 - packages containing 12 Qts. each of Palmeira Feni. 


AP 
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On 27-12-1967 in Vasco -Londa Train ( found by Excise ) : 


2 packages containing 52 Qts. bottles of Palmeira. Feni. 
4 Qts . bottles of cashew Feni. 
1 Motor tube containing Palineira Feni. 

Sanguem , 18th January , 1968.--. For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro . 


Em 27-12-1967 no comboio de Vasco - Londa ( apreendida 

pelo Ixcise ) ; 
2 caixas contendo 52 garrafas de Pancira Feni. 
4 garrafas de cajú feni. 
1 tubo de borracha contencio Palmeira Feni. 

Sanguém , 18 de Janeiro de 1958 . Pelo Chefe da. Repar 
ticão , M. J. Monteiro . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Edital 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , inviting all those who are 
interested to present , in accordance with the article 215 of 
the Code of Comunidades , objections if any against the iden 
tification , description and deniarcation of the plot of land 
no . 188 , named « Raincho Sorvó » , situated at Mapusa and 
belonging to the Comunidade of the same village, which was 
reserved formerly for cashew cultivation is now going to be 
reserved for construction of houses . 

This notice is published for the information of all con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 23rd January , 1968 . The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhat Desai. 


Gajanan . Vithal Prabhu Desaj, Acministrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , corren 
éditos de 15 dias, a contar da 2.4 publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das Co 
munidades, apresentarem as suas reclamações sobre a iden 
tificação , descrição e demarcação do lote n . ° 188 denominado 
« Raincho Sorvó » , sito em Mapuça e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , cujo destino que é ce cultura de cajual, se 
vai mudar para a construção de casas . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares narcidos na lei. 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1968. - O Administrador , Gajanan 
Vithal Phabhu Desai. 


Office of the Law Secretary and Director , Elections, Goa 


Repartição do Secretário de Justiça e Oficial Eleitoral, Goa 


Tender Notice 


Aviso 


VPT / ELN / SIN / 68 / 232 


On behalf of the President of India sealed tenders are 
invited for supply of articles for ensuing Village Panchayat 
Elections on the conditions mentioned below : 


VPT / ELN / STN /68 / 232 
Faz -se público que serão aceites , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada para o forne 
cimento dos seguintes artigos para as próximas eleições de 
Panchayats Aldeanos , sujeitas às condições abaixo mencio 
nadas : 


S. No. 


Name.of Article 


No. of requirements 


N. de 
série 


Designação dos artigos 


Quantidade necessária 


510 bottles 
510 bottles 
2200 
2020 
510 


510 packets 
2280 pieces 
510 bottles 

1 dozen 
510 


1 . Self Inking Pad Ink Violet 
2. Self Inking Pad Ink Red 
3. Ink Tablets Blue 
4. Nibs relief 
5. Blotting Paper Sheets 
6. Pins (50 pins containing 

one packet) 
7. Sealing Wax ( Red ) 
8. Gum bottle of 1 oz 
9. Pin cushions 
10. Match boxes 
11. Flexible wire ( 1 piece of 

6 " in length ) 
12 . Candle (debris ) 
13. Card boards for strengthe 

ning Paper seals 
14. Sponge 
15. Twine balls 
16 . Chalk sticks 
17. Rubber Bands ( each pa 

cket of 100 grams) ... 
18. Ink bottle ( 28 oz . each ) 

Blue Black 
19 . >> Red 
20. Stencil papers 


3060 pieces 
2200 


10 
110 
175 
275 


1. Self Inking Pad Ink Violet 510 bottles 
2. Self Inking Pad Ink Red 510 bottles 
3 . Ink Tablets Blue 

2020 
4 . Nibs relief 

2200 
5. Blotting Paper Sheets 

510 
6. Pins (50 pins containing 
one packet ) 

510 packets 
7. Sealing Wax (Red ) 

2:280 pieces 
8 . Gum bottle of 1 oz 

510 bottles 
9 . Pin cushions 

1 dozen 
10. Match boxes 

510 
11. Flexible wire ( 1 piece of 
6 " in length ) 

3060 pieces 
12. Candle (debris ) 

2200 
13. Card boards for strengthe 
ning Paper seals 

10 
14 . Sponge 

110 
15. Twine balls 

175 
16 . Chalk sticks 

275 
17. Rubber Bands ( each pa 
cket of 100 grams) 

25 packets 
18. Ink bottle ( 28 oz each ) 
Blue Black 

12 bottles 
19 . Red 

12 bottles 
20 . Stencil papers 

48 quires 
ENVELOPES 
( 1 ) Envelopes 27.50X12.50cms 15300 
( 2 ) Envelopes 22.50X9.8 cms 12300 
( 3 ) Envelopes . 15.50X8.8 cms 25000 


25 packets 


12 bottles 
12 bottles 
48 quires 


ENVELOPES 


( 1 ) Envelopes 27.50X12.50cms 15300 
( 2 ) Envelopes 22.50X9.8 cms 12300 
( 3 ) Envelopes. 15.50X8.8 cms 25000 

REGISTERS 
( 1 ) Ruled Horizontal ( 200 pa 
ges each ) 

132 


( 1 ) 


REGISTERS 
Ruled Horizontal (200 pa 

ges each ) 


132 


→ 
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V. de 
série 


Quantidade necessária 


Designação dos artigos 


S. No. 


Name of Article 


No. of requirements 


( 2 ) 


( 2 ) Ruled Horizontal (400 pa 


36 


36 


ges each ) 


Ruled Horizontal (400 pa 

ges each ) 
Ruled Horizontal ( 100 pa 

ges each ) 


( 3 ) 


( 3 ) Ruled Horizontal ( 100 pa 


72 


ges each ) 


72 


( 1 ) The rates should be quoted for each item and must be 
accompanied with the sample . The tenderer should also make 
clear whether he is in a position to supply the requisite num 
ber of articles from the ready stock . 

( 2 ) The articles should be delivered in the Office of the 
Chief Electoral Officer Panaji ox at such other place in the 
vicinity of Panaji town where the Chief Electoral Officer 
directs on or before 12-2-1968 as per sample produced along 
with the tender . 


( 3 ) Every tender should be accompanied by a receipted 
chalan of Rs. 50 / - as earnest money of any Government Trea 
sury in Goa under head « T - Deposits and Advances -- 
Part II - Department not bearing interest -Revenue Deposits » . 
So far as persons offering itenders from outside Goa are con 
cerned , they may in the alternative enclose a demand draft of 
the said amount in favour of the Chief Electoral Officer , 
Government of Goa , Daman and Diu , Panaji payable at the 
Branch Office of the State Bank of India at Panaji . This 
amount will be refunded to those whose tenders are not 
accepted 

( 4 ). The Suppliers whose tenders are accepted will be re 
quired to execute an agreement with the Government and 
make a deposit of an amount equal to 10 % of the cost of the 
articles entrusted to be supplied to them subject to the mini 
mum of Rs. 100 / 

( 5 ) The tenders addressed to the Chief Electoral Officer 
and Secretary Law Department should be sent or delivered 
so as to reach the Office of the Chief Electoral Officer , 
Panaji on or before 5-2-1968 by 12 noon . The envelope con 
taining the tender should be marked clearly as « Tender for 
supply of stationery articles for Village Panchayat Elections» . 
The tenders will be opened the same day as 3 p . m . by the 
Undersigned in his Office at the Secretariat , Panaji. 

(6 ) The right to accept or reject any or all the tenders 
received without assigning any reason is reserved by the 
undersigned . Further details can be had from the Office of 
the Chief Electoral Officer Panaji , Afonso de Albuquerque 
Road, Panaji during the Office hours on any working day . 

( 7 ) If the articles are supplied before execution of a bond , 
and if any articles are found to be not in confirmity with 
the sample produced , the tenderer will be liable for compen 
sating the loss to Government on that account besides for 
feiture of the deposit of earnest money . 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer and Law Secretary . 
Panaji , 29th January , 1968. 


1 ) Os preçois a ser indicados deverão ser por cada artigo 
e as propostas devem vir acompanhadas das respectivas 
amostras. O concorrente deverá mencionar se se acha em 
condições de fornecer a quantidade necessária dos artigos 
que tiver para pronto fornecimento 

2 ) Os artigos terão de ser entregues na Repartição do 
Comissário Eleitoral- Chefe , em Panagi, ou ein qualquer 
outro lugar, nas imediações de Panagi, que venha a ser 
indicado pelo Comissário Eleitoral-Chefe , alté 12 de Fevereiro 
de 1968 , conforme as amostras enviadas juntamente com as 
propostas . 

3 ) As propostas deverão vir acompanhadas duma guia 
comprovativa de ter efectuado o depósito de Rps . 50 / - como 
caução , em qualquer tesouraria do Governo em Goa , sob a 
rubrica « T -- Deposits and Advancı:$ Part II ---- Department 
not bearing interest - Revenue Deposits:>. No respeitante aos 
concorrentes de fora de Goa , poderão os mesmos , na alter 
nativa , enviar uma ordem de pagariento pela referida impor 
tância , a favor do Comissário Eleitoral- Chefe do Governo 
de Goa , Damão e Dio , em Panagi, pagável na sucursal do 
State Bank of India , em Panagi. A mesma importância será 
restituida aos concorrentes cujus propostas não forem acetes . 

4 ) Cs concorrentes cujas propostas forem aceites terão de 
assicar un contrato com o Governo i efectuar o depósito 
da importância equivalente a 10 por cento do custo dos artigos 
que o respectivo concorrente teré de fornecer , sujeito ao 
mínimo de Rps . 11:00 / -. 

51 As propostas , dirigidas ao Comissário Eleitoral- Chefe e 
Secretário do Departamento de Justiça , deverão ser enviadas 
ou entregues de modo a que sejam recebidas na Repartição do 
Comissário Eleitoral - Chefe , em Panagi, até às 12 horas de 
5 de Fevereiro de 1968. O envelope contendo a proposta deverá. 
ser sohrescritado « Proposta para o fornecimento de artigos 
de expediente para as eleições dos Panchayats Aldeanos » . As 
propostas serão abertas às 15 horas do mesmo dia , pelo signa 
tário na sua Repartição , na Secret:ıria Geral em Panagi. 

6 ) O signatário reserva para si o direito de aceitar ou 
rejeitar qualquer ou todas as propcstas , sem ter de dar razões 
justificativas . Para mais informações os interessados poderão 
dirigir - se à Repartição do Comissário Eleitoral- Chefe , Rua 
Afonso de Albuquerque, em Panagi, durante as horas regu 
Janientares de serviço . 

1 ) No caso em que os antigos sejam fornecidos antes de 
ser assinado o contrato e , se se verificar que quaisquer ar 
tigos não estão de conformidade com a amostra enviada, o 
fornecedor estará sujeito a compensar o Governo pela perda 
sofrida a esse respeito , além da j erda da caução depositada . 

R. L. Segel , Comissário Eleitorai - Chefe e Secretário de 
Justiça . 

Panagi, 29 de Janeiro de 1968 . 


Office of the Mamlatdar of Bardez 


Corrigendun 
In order to rectify the clerical error in the formation of wards of Aldona Village Panchayat , the following order is made, 
instead of : 


Extent and limits of the ward 


Ward 
no . 


Name of Village Panchayat 


No. of members to 

be elected 


Village or waddo 


House No. 


1 


2 


ЗА 


З В 


Aldona 3 Santarshet . 

3/27 to 3/148 One (general) . 
Carona . 

5/51 to 5/143 
Appearing in page No. 572 , Series III , no, 41, of Govt. Gazette ( Supplement ) dated 15-1-1968. 


Read as follows : 


3 


Aldona 


One (general ) . 


Saptarshet . 
Carona . 


3/27 to 3/148 
5/1 to 5/143 


Place : Mhapsa . 
Date : 29th January , 1968 . 


8 , S. Rao 
Mamlatdar of Bardez , Mhapsa 


c 


AWM 


OTO 
T. 


mu 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Norariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Wotary Office in Charge of Fernando Jorge Colaço , Barrister 

-at - law and Notary Public : 


Cartório Notarial a cargo do notário Licenciado em Direito 

Fernando Jorge Colaço : 


Declaration of succession 


Declaração de sucessão 


In accordance with para l of Article 179 of Law No. 2049 , 
dated 6-8-1951 and for the purposes of para 2 of the same 
article , is thereby announced , within the prescribed time limit, 
that by a public deed dated 25th January 1968 drawn up by 
me, Dinanata Sinai Narcornim , Assistant Notary Public in 
charge of the Notary Office of Ilhas Comarca , Olavo Bruno 
Prisonio Furtado , residing at Coimbra , Maria Lourdes Tere 
zinha das Angustias Furtado , residing at Panaji and Rui 
Agnelo Carmo das Angustias Prisonio Furtado , residing at 
Margão, all unmarried , majors of age , students, were cluly 
qualified as the sole and only heirs -at-lað of their father 
Antonio Thomas Prisonio Furtado , who died at Margão on 
24th July , 1966 , as married under the reginien of general com 
munion of properties to Mrs. Maria Antonia Ida Paulina da 
Costa e Furtado, as intestate but with a deed of gift executed 
on 9th April 1964 drawn up by Dr. Antonio Vicente da Fonseca , 
then Notary of Salsete Comarca , leaving as their sole and 
only heirs his said three children , 

Panaji, 25th January , 1968. -- The Assistant Notary Public , 
Dinanata Sinai Narcornim . 

V. no. 1120 / 1.968 


Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n.º 2049, de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2.º do mesmo artigo , 
Se faz público , em tempo útil, que por escritura de 25 de 
Janeiro de 1968, lavrada por mim , Dinanata Sinai Narcornim , 
ajudante em exercício plenári:) do cartório notarial da 
comarca das Ilhas, Olavo Bruno Prisónio Furtado , residente 
en Coimbra , Maria Lourdes Terezinha das Angústias Fur 
tado , residente em Panagi e Rui Agnelo Carmo das Angús 
tias Prisónio Furtado, residente em Margão , todos solteiros , 
maiores , estudantes, ficaran devidamente habilitados como 
únicos e universais herdeiros do seu pai Antonio Thomas Pri 
sónio Furtado , falecido em Margāo , (! n 24 de Julho de 1966 , 
no estado de casado sob o regim de comunhão geral de bens 
com D. Maria Antónia Ida Paulina da Costa e Furtado , sem 
testamento mas com uma escritura de coação lavrada em 9 
de Abril de 1964 pelo Dr. Antonio Vicente da Fonseca , ao 
tanpo notário da comarca de Salsrte , deixando por seus 
únicos e universais herdeiros os ditos seus três filhos , 

Panagi, 25 de Janeiro de 1963.- O Ajudante do Notário , 
Dinanata Sindi Narcornim . 

G. n . 1120/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Norico 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Voicunta Poi Palondicar, merchant of Colva , 
has applied for the lease , for construction of a house , of a plot 
of the Comunidade of Seraulim , uncultivated and hilly , part 
of plot no . 233 called « Chão do oiteiro » , situated at Seraulim , 
bounded on the east by Marcelino do Rosario Cardozo, on 
the west by Jose Paulo da Costa at present by Crisna Poi 
Palondicar and Arnolfo Prinio do Rozario Souza , on the 
north by Alexandre Alvares and on the south by the main 
road , 1.000 sq . metres in area . File no . 100/1967. 

Margao , 10th December , 1967. --- The Secretary , Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 1091/1968 


Anúnco 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades en vigor , anuncia -se que Voi 
cunta Poi Palondicar , negociante de Colvá , requereu em afo 
rimento , para construção de casi, uni terreno da comunidade 
de Seraulim , inculto e oiteiral, do lote n . 233 denominado 
« Chão do oiteiro » , sito em Serau lim , confrontado de nascente 
Marcelino do Rosário Cardoso , de poente José Paulo da Costa 
actualmente Crisna Poi Palondicar e Arnolfo Primo do Rosá 
río Sousa , de norte Alexandre Alvares e de sul estrada na 
cional, na área de 1.000 m . Processo n . 100/1967. 

Margão, 10 de Dezembro de 1967. - O Secretário , Bugvonio 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1091/1968 


Administration Office of the Comunidades of Barder 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncos 


Nofices 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
-established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vinaeca Atinarama 
Pernencar , resident of Corlim of Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , rocky , uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 750 sq . metres . It is bounded on the east , west, 
north and the south by the land of Comunidade . File 
n . 366/1967 . 

Mapusa , 8th January , 1968. --- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. 10. 1080/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca 
Atmarama Pernencar, residente em Corlim de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto desaproveitado, denoininado 
« Toliecho Sorvo » , sito em Corlim e pertencente à comunidade 
de Corlim , na área de 750 m “, confrontado de nascente , poente , 
norte e de 
e de sul 

sul com o terreno da comunidade . Processo 
r . 366/1967. 

Mapuçá , 8 de Janeiro de 1968. - Servindo de Secretário , 
l undolica Pandurongo Sinol Cacodcar . 

G. 7." 1080/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
-established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sripada Venctexa Per 
nencar, resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Toliecho Sorvo » , situated at Corlim 
and belonging to the Comunidade of Corlim , covering an 
area of 750 sq . metres . It is bounded on the east, west , north 
and on the south by the land of the Comunidade. File 
no . 365/1967 . 

Mapusa , 9th January , 1968. -- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1081/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sripada 
Venctexa Pernencar , residente em Corlim de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
citeiral, rochoso , inculto e desaproveitado, denominado 
« Toliechó Sorvo » , sito em Corlini e pertencente à comunidade 
de Corlim , na área de 750 m ", confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o terreno da comunidade . 

da comunidade. Processo 
11, 365/1967 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1968 . Servindo de : Secretário , 
Mundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n ." 1081/1968 

( Repetido ) 


... 


.. 


636 


SERIES III No. 44 


5 In accordance with the terras and for the purpos esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Imani Sab Mira 
Bepari, resident of Dulor of Mapusi, has applied on lease 
for the construction of a house , he hilly , rocky, unculiivated 
and unused plot named « Santenichi Addix , part of the lot 
no. 160 , situated at the hill of Mapusa and belonging to th : 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west , north and on the south oy 
the remaining part of the hilly piot of the said lot no . 1.60 , 
of the said Comunidade of Mapusa . File: no . 350/1967 .. 

Mapusa , 10th January , 1968. -- . The acting Secretary . Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcir. 

V. no . 1093/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Iniam 
Sah Mira Sab Bepari, residente ein Duler de Mapuçá , re 
quereu en aforainento para construção de casa o terreno 
oiteital, rochoso , inculto desaproveitado, denominado 
« Şantenichi Addi , fazendo parte do lote n.º 160, sito no 
oiteiro de Mapuçá e pertencente á comunidade de Mapuçá , 
na área de 1000 m ., confronta do ce nascente , poente , norte 
e de sul com a restante parte de terreno oiteiral do dito 
lote n . 160. da 

comunidade de Maipuçá . Processo 
n . ” 350/1967. 

Mapuca , 10 de Janeiro de 1968 . Servindo do Secretário , 
Pun delica Panduronya Sinai Cacoccur. 

G. n ." 1093/1968 


6 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purposes established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the rocky , uncultivateä and 
unused plot named « Sirvontacha Deulacodil Bhumi» , belong 
ing to the Comunidade of Bordem , covering an area cita 
1..500 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 7.50 Ps.. 
Was measured to Santú Deú Pol of Bordem , for the 
construction of an 

urban 

install an industry for 
repairs of motorcars or another of small scale . The said 
plot is bounded on the east by the remaining part of 
the plot of Comunidade, on west by the land of the saint: 
Comunidade after which lies the road , on north by the land or 
the said Comunidade 5 metres wide reserved for the road 
beyond which lies a leased plot of Arjuna Keló Narvencar 
and on the south by the land of Eabussó Xabló Gad and others . 
File no . 13/1966 . 

Mapusa, 23rd January, 1968 : · ... The Secretary , Manyueru 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 1105/1968 


@ Por ter havido divergência nas confrontações constantes 
da petição inicial o que se achou rio sítio , ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os finis do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Santú Deú Pol, de Bordóm , foi 3nedicio em aforamento 
para construção dum urbano , para instalar a indústria de con 
serto de automóveis ou outra de pequena escala , o terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Sirvontacha 
Deu lacodil Bhumi» , pertencente à comunidade de Bordem , 
conirontido de nitscente com : restante parte do terreno da 
comunidade, de poente com o terreno da mesma comunidade 
depois do qual fica o caminho, de norte com o terreno da dita 
comunidade da largura de 5 metros reservado para o caininho 
depois do qual fica o aforamento de Arjuna Kemló Narvencar 
e de sul com o terreno de Babussi Xabló Gad , e outros , na 
área, de 1.500 m e com o foro ánuo de Rps. 7.50 Ps . Proces 
SO 11. " 13/1966 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1968. - Secretário , Manguera 
Ragobo Sinai Quincró. 

G. n . 1105/1968 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that, Govind Shripad Bhende , 
of Alorna of Pernem Taluka, has applied on lease for the 
plantation of cashew trees , bamboos, mango trees and teak , the 
hilly and uncultivated plot named « Borodo Torpam » , situatedl 
at Talorna ward and belonging to the Comunidade of Alorna , 
that forms part of lot no. 2 or Second lot, covering an area , 
of 3 hectares . It is bounded on the north by 3rd lot , on the 
south by the river , on east by the Daureachi Puron , paddy 
field Xelus and its rivulet and on the west by the river. 
File no . 54/1966 . 

Mapusa , 17th January , 1968 . The Secretwy, Mangue... ! 
Rayoba Sinai Quencró . 

V , no . 1109/1968 


Nos termos e para os fins lo disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Shripad Bhende, de Alorna do concelho de Perném , requereu 
em duorallento para piaillayao we cauall, banbual, masguei 
ral e teca , o terreno oiteiral e inculto denomindo Borodo 
Torpam , situado no bairro Talorna e pertencente à comuni 
dade de Alorna , que compreende o lote 11." 2 ou Segundo lote , 
na área de 3 hectares , confrontado de norte com o 3." lote , 
de sui com o rio , de nascerice ( om a Daureiichi Puron , várzea 
Xeius seu reguciro e de poeste colri rio . Processo 
n . 54/1966 . 

i apucá , 17 de Janeiro cie 1568 . O Secretário , Manguerit 
Raood Smai QNENTÓ . 

C. n ,° 1 : 091968 


O 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Hanumanta Xete Sirodkar , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , rocky, uncultivated and unused plot named « Cantorla 
or Camarsodó » , part A , situated at the hill of Mapusa , at 
ward Horta Paroquial and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east and south by the land of the said Conunidade , on 
west by the land of the Comunidade , zone " B > of < Fábrica 
of Chureh of Mapusa and on the north by the land applied 
by Subás Vassanta Corpó . File n ." 31/1968. 

Mapusa , 29th January , 1968. The acting Secretary , Punt 
dolica Panduronya Sinai Cacodcar . 

V. no . 1116/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidacies , se anuncia que Hans 
manta Kete Sirodkar , de Mapuça , requereu eni aforamento 
paie ColStrucao de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Cintorla ou Camarsodó , parte A » 
sito no oiteiro de Mapuçá , no bairro Horta Paroquial e per 
tencente á comunidade de Mapuça , na área de 1000 m ., con 
frontado de nascente e sul coni terreno da dita comunidade , 
de pente coni o terreno da coinunidade , zona < B > da Fábrica 
da Igreja de Mapuça e de norte com o terreno requerido por 
Sulás Vassanta Corpo . Processo n ." 31/1968. 

Mapuçá , 29 de Janeiro de 1968. -- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacod car. 

G. n . " 1116/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administracão das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das Comunidades de Mormugão 


Notice 
9 In accordance with for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Natividade Luis Manuel Dias of Ambora , Ca 
morlim , Salcete applied for the lease of a plot of land be 
longing to the Comunidade of Mormugão and situated in 
plot no . 201 on the hill of Mormugão for the use of his 
house . The plot is triangular in shape and falls between the 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Natividade Luís 
Manuel Dias, de Amborá de Caniorlim de Salcete , requereu 
ein aforamento para serventia da sua casa , o terreno com 
preendido no lote n.º 201 , sito do oiteiro de Mormugão e 
pertencente à comunidade de Mormugão , terreno este consis 
tip do de uma faixa triangulada que fica entre o aforamento 


tw 
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ploc of the applicant and of Miguel Fernandes . It is bounded 
on the north by the existing road , on the south by a pro 
jected road , on the east by the house of the applicant and 
on the west by the plot on lease of Micael Fernandes . File 
no . 27/1967 . 

Vasco da Gama, 4th January . 1968. - The Secretary, Boy 
Ponto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1071/1968 


dc requerente e o de Miguel Ferrandis, confrontando - se pelo 
norte com o caminho existente , por sul com a estrada pro 
jer tada , por nascente com a sua casa e pelo poente oom o 
aforamento de Micael Fernandes . Processo n.º 27/1967 , 

Vasco da Gama, 4 de Janeiro de 1968. -.0 Secretário , Bog 
conto Vito ? Porobo Chimulcar . 

C. n . ° 1071/1968 

( Repetido 


(Repeated ) 


Section of Comunicades of Canacona 
10 In accordance with the terms and for the purpose estal 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Giva Sonu Velipo Canaoar ; from Oizanvaddo , 
has applied for the lease , for the cultivation of paddy and 
other fruit bearing trees, the lincultivated and unused piece 
of land called « Itanagal» situated in the said Oizanvaddó , 
belonging to the Comunidade of Canacona , bounded on the 
cast . with the passage for cattle , on the west with the landed 
property . Vorna , of Govinda Babul Naique Gauncar on the 
south - with the landed property Tolem of Vencu Babu Boto 
and others and on the north with the property « Itanagal» 
of Gonessa Maulicar, covering an area of 3 Ha , File no . 1/1963 . 

Margao, 28th December , 1967. - The Secretary , Boyvonto 
Vitol Porobo Chimulčar . 

V. no . 1090/1968 


Secção das Comunidades de Caná cona 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se aruncia que Givá Sonú Velipo 
Canacar , de Oizanvaddó , requereu em aforamento para os 
fins de trazer à cultura de arroz e outras árvores frutíferas , 
o terreno Inculto denominado « Itinagal» , sito no dito Oizan 
vaddo, pertencente a comunidade de Canacona , confrontado 
de nascente com a esquina de passar gado , de poente , com 
o prédio Vorna , de Govinda Babul Naique Gauncar, de sul 
com o prédio « Tolém > , de Vencú Babú Boto e outros e de norte 
com o prédio « Itanagal» de Gonessa Maulicar, na área de 3 Ha . 
Processo n . " 1/1963 . 

Margão , 28 de Dezembro de 1967. - Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n .° 1090/1968 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


11 Pascoal Jeronimo Coutinho , married , proprietor , resi 
dent of Moira , having applied to the Government the change 
the name of minor under his protection , Maria Clementina 
Barreto into Perpetua Dorotes. Coutinho, all the interested 
persons are invited to claim against this change according 
the sub -section 3 of Section 178 of the Civil Registration Code 
within 30 days from the publication . 

Mapusa , 29th January , 1968 ,---- The Civil Registrar , Antonio 
R. Mascarenhas . 

V. no . 1117/1968 


11 Tendo Pascoal Jerónimo Coutinto, casado , proprietário , 
natural e residente em Moira , requerido ao Governo a mudança 
de nome da menor a seu cargo, de nome Maria Clementina 
Barreto para Perpétua Dorotea Coutinho, são convidadas as 
pessoas interessadas , a reclaniar dentro do prazo de 30 dias , 
a contar da publicação deste nos ternos do $ 3.º do artigo 178.° 
do Código do Registo Civil . 

avapuçá , 29 de Janeiro de 1968. --C Conservador , António 
R. Mascarenhas 

G. 7.a 1117/1968 


Conservatória do Registo Civil de Damão 


Civil Registration Office of Daman 
12 Lacmidas Bicu , resident of Daman , desires to change 
his name into Laxmidas Bhikhubhai Sagar. Any person having 
objection to it is invited to file it in terms of no . 3 of ar 
ticle 178 of Civil Registration Code within 30 days from the 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Daman , 16th January , 1968. --The Civil Registrar , Joaquim 
Gracias Machado . 

V , no . 1115/1968 


12 Lacmidas Bicú , residente en Damão , desejando mudar 
o seu nome para Laxmidas Bhikhubhai Sagar , são, por isso , 
convidadas as pessoas interessad :: s que queiram opör - se à 
sua pretenção para fazer no prazo de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos terinos do n.º 3 , do 
artigo 178." de Código do Registo Civil . 

Danao , 16 de Janeiro de 1959 . - Conservador , Joaquim 
Grecias Machado) . 

G. 1) . " 1115 1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Calapor 
13 The abovenamed Comunidade is hereby convened to 
meet at 10 a.m. on the 4th Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , in its usual place to appoint 
special attorney to treat matter of Bondvol Alagoa and other 
as per the petition of some members . 

Calapor , 15th January , 1968. ---- The Clerk , Balaji Canotim . 


V. no . 1088/1968 


Batimi 
14 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its usual place , on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , at 11 a . m . in order to consider : 
1st - donation of the reservoir to the Government for its impro 
vement, in terms solicited by the Administration Office , 
having found attached to the papers the respective plant. 
2nd - Bill of the expense incurred on the formalities of the cult 
and the custom at the time of the repairs of the breachas 


Calapor 
1.) e convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no quarto domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas, a fim de escolher 
procurador especial para tratar do assunto da Alagoa Bond 
vol e outros , constantes da petição de alguns componentes . 

Catapor , 15 de Janeiro de 1968. --O Escrivão , Balaji Ca 
morim , 

G. n .° 1088/1968 

Batim 
1.1 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de apre 
ciar : 1.° Cedência da alagoa ao Governo para os fins do seu 
melhoramento , nos termos solicitados pela Administração 
estando junta aos papéis a planta respectiva . 2.“ Folha de 
despesa feita com as formalidades ile culto e de praxe na oca 
sião do: tapume de boqueirão . 

Butim , 15 de Janeiro de 1968.- O scrivão, Xantarana 
B. N. Priolcar , 

G. n . ° 1089/1968 


Batim , isth January," 1968: --- The clerk, Xantarama B. s. 


Priotcar. 


V no . 1089/1968 


1.2.... 
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SERIES III No. 44 


U. 


Ambelim 


Ambelir 


16 The abovementioned Con unidade is hereby convenedi 
for an extraordinary meeting it its Meeting Hall on third 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 98/1967 in which Roque Santana Fernandes , of Ambelira , 
applied on lease for an uncultivated piece of bund , land situz 
ted on the border of Sapu -tolern of approximate area with 
length of 250 metres and 7 metres breadth , for the cultivation . 
of coconut trees and other fruit trees , bounded on the east 
by the paddy field of the said Comunidade , on the west heirs 
of Vidiano , north by Sure -madeni of the applicant and south 
heir of Patrocinio Pires , belonging to the said Comunidade. 

Ambelim , 12th January, 1968. — The Clerk , Francisquinho 
de Barros . 

V. no . 1092/1968 

Candeapar 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette , so as to give its opinion on the application of insti 
tuição educativa « Goa Vidyaprasarak Mandal» , represented 
by Secretary of that institution , Shri Madeva Sinai Velingcar , 
resident of Ponda , relating to the part of unused and uncul 
tivated plot namely « Caulcatems situated at Candiapar and 
belonging to the Comunidade of said village , free of cost , 
covering an area of 10.000 sq . metres , bounded on all the 
sides with the plots of the said Comunidade, for the construc 
tion of the English School building . 

Candeapar, 18th January , 1968. – The Clerk , Ragoba Senvr. 


1.3 É convocada esta comunidace para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 98 / 1.967 , em que Roque Santara Fernandes , de Ambelim , 
pede eni aforamento para cultura de coqueiros e outras árvo 
res frutíferas uni valado quáse na totalidade inculto de com 
primento de 250 inetros e de largura 7 metros , sito na margem 
de Sapu - tolém , pertencente à dita coniunidade de Ambelim , 
confrontado de nascente com as várzeas da dita comunidade , 
poexte , herdeiros de Vidiano Colaco , norte com Sure -madém 
do requerente e de sul herdeiros de Patrocínio Pires, perten 
cente à dita comunidade . 

Ambelini, 12 de Janeiro de 1968.-- O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 1092/1968 

Candeapar 
16 Econvocada a sobredita. comuridade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre a pretensão da ins 
tituição educativa « Goa Vidyaprasarak Mandal» , com sede 
em Pondá , representada pelo Secretário da sua Direcção 
Sr. Madeva Sinai Velingcar , resiclente em Pondá , relativa 
a cedência gratuita duma parte do terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Caulcatém » , sito em Candiapar e per 
tencente a esta comunidade, pa área de 10.000 m®, confron 
tado por todos os lados com os terrenos da mesma comuni 
dade , para construir nele o edifício para o funcionamento 
duma escola de ensino inglês . 

Candeapar, 18 de Janeiro dt: 1938 . O Escrivão , Ragobá 
Sinai , 

G. n .° 1094/1968 
Marceim 


V. no . 1094/1968 


Marcairn 


17 The abovenamed Comunidade is hereby convened to 
meet at an extraordinary meeting , on third Sunday after 
the publication of this in Government Gazette, at 10 a.m., 
at the usualmeeting place to give its opinion on the following 
subjects : 1." -- Regarding the lakes « Sritolem > and < Vanqueri 
tolem » which the Government wishes this Comunidade to 
donate in order to increase the volume of water for irriga 
tion of a bigger area in terms of letter no . 571 of « Adminis 
tração das Comunidades of Goa » . 2." Voting subsidy in 
favour of the victims in Koynanagar . 

Marcaim , 6th January , 1968. -- The Clerk Prabhacar Gira 
Naique Garncar . 

V. no . 1097/1968 

Mormugão 
18 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to ga 
ther in its Meeting Hall , on third Sunday , after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10-30 a . ni , in order to 
give its opinion in the petition made by Shri Aureo Horacio 
Araujo Quadros , of Vasco da Gama, in the sense to give him 
another plot of equal area to construct a house , since the area 
given to him has been occupied by the Government to cons 
truct a school building , according to the file no . 9/1963 and 
also the Comunidade should give its opinion on the remarks of 
the Administrator of fls . 63 of the same file . 

Vasco da Gama, 16th January , 1968. - .. The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 1098/1968 


17 Econvocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pelas 10 horas, no local das sessões , para 
xenindo - se deliberar sobre os seguintes assuntos : 1. ° Sobre 
as alagoas Sritolem e Vaqueritolem que o Governo pretende 
que lhe seja cedida pela comunidade para se proceder ao 
melhoramento no sentido de aumentar o volume das águas 
para irrigação de inaior área , nos termos de nota n .° 571 
da Administração das Comunidades de Goa , 2.a Votação do 
subsidio a favor de sinistrados de Koynanagar. 

Marcains 6 de Janeiro de 1968.-- O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gaucar . 

G , 2,9 1097/1968 

Mormugão 
18 É convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial , às 10-30 horas , a fini de se pronun 
ciar sobre o pedido formulado por Aureo Horácio Araújo Qua 
dros, residente em Vasco da Gama , 10 sentido de se conceder 
outro terreno de igual área para construção de uma casa , visto 
o terreno a ele adjudicado, constar que se acha expropriado 
pelo Governo para construção duma scolit, como se vê do res 
pectivo processo n ." 9/1963 , devende tanıbéni dar a sua opi 
nião sob o despacho do Sr. Administrador das Comunidades 
de fothas 63 do dito processo . 

Vasco da Gama, 16 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Ci 
riaco Joco Xavier Ressurreição Percira . 

G. n .° 1098/1968 


19 It is hereby convened the above said Comunidade 
to gather in its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this in the Government Gazette , at 10.30 a.m., in 
order to give its opinion on the despatch at folios 25 and 26 
of file no. 10/1966 of complaint made by Shri Marcos T. E. 
de A. Henriques , of Vasco da Gama in sense of various indi 
viduals made constructions of barracks in the land of this 
Comunidade , without its authorization . 

Vasco da Gama, 19th January , 1968. - The Clerk , Ciriaco 
-João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 1099/1968 

Canacona 
20 The above said Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session on third Sunday after the publication 
of this notice in Government Gazette, at 11 o clock , in the hall 
of sessions of Comunidade , in order to decide about the files 
of « aforamentos » numbers 4 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 , 11, 12 , 13 , 14 , 15 , 


19 É convocada , a supradita coinunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , às 10,30 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre o despacho de folhas 25 e 26 do processo n ." 10/1966 , 
da denúncia feita pelo componente , Marcos T. E. de A. Hen 
riques , de Vasco da Gama, no sentido de que vários indiví 
duos fizeram a construção de barracas no terreno desta comu 
nidade sem autorização da dita . 

Vasco da Gama, 19 de Janeiro de 1968. — O Escrivão , Ci. 
riaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . ° 1099/1968 
Canacona 


! 


57 


20 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordiniria , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões da comu 
nidade , para reunindo - se deliberar sobre os processos de 
aforamentos dos n.o 4 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 , 11 , 12 , 13 , 14 , 15 , 


..- . - .- : 

Rodin 


277 ... VENDAS.. 


1ST FEBRUARY , 1968 ( MAGHA 12 , 1889 ) 


639 


16 , 17 and 18 of 1964 applied by Joaquim Miranda , Antonio 
J. L. Dias , Roque Miranda , João Miranda , Maria Estela Mi 
randa , Maria Dias, Luizinha Fernandes , Avelina Miranda , 
Lourecinha Fernandes, Catariza Dias , Felicia Miranda , João 
Ruzario Miranda , Ana Maria Fernandes , Florença Fernandes , 
Sebastião Miranda all from Agonda of Canacona , for the 
construction of houses , covering an area of 1000 sq . metres 
respectively . 

Chauri, 23rd Jaruary , 1968. -- The Clerk in charge , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 1100 A 968 


13 e 18 de 1964 , requeridos por Joaquim Miranda, António 
J : L. Dias, Roque Miranda, João Miranda , Maria Estela Mi 
rinda , Maria Dias, Luizinha Fernandes , Avelina Miranda , 
Lourecinha Fernandes , Catarina Dias, Felícia Miranda , João 
Ruzario Miranda , Ana Maria Fernandes, Florença Fernandes , 
Sabastião Miranda , todos de Agonda de Canácona, para cons 
trução das casas é na área de mil metros quadrados , respec 
tivamente . 


44 


Chauri, 23 de Janeiro de 1968. -- () Escrivão encarregado , 
Xambó, Sivó Naique Dessai. 

G. n . ° i100 / 1968 


Mapusa 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 
3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on 
the file no . 249/1967 in which Angela de Souza of Mapusa , 
applied on lease for consruction of a house , an uncultivated 
plot , named Comonaicachó Soddó bounded on the east and 
north by the public roads, on west and on the south by 
the land of the Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres . 


Mαρυφά 
21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 249/1967, em que Ângela ce Sousa , de Mapuçá , pede 
ern aforamento para construção de cilsa , um terreno inculto , 
denominado Comonaicachó Sodó , confrontado de nascente e 
norte com as estradas públicas, de poente e de sul como 
terrena, da comunidade , na área de 1000 m . 


V. no. 1102/1968 


G. n . 1102/1968 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
following : 

1.° Petition of the labourers and weekly workers of the 
church in which request increment on their salary . 

2. Petition of the door keeper of this Comunidade in which 
requests increment in her salary . 

Mapusa , 23rd January , 1968. -- The Olerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1104/1968 


22 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicacão ceste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguintes 
assuntos : 

1.° Petição dos empregados semaneiros da Igreja de 
Mapuçá , em que pedem aumento nos salários . 

2. Petição da porteira desta coriunidade, em que pede 
aumento no seu salário . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1968. O Escrivão ajudante , 
Constêncio Gomes. 

G. n . 1104/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publioation of this notice in the Government 
Gazette, alt 10 a , m ., so as to give its opinion on the file 
no. 89/1965 in which Alvito Transladação San Francisco 
Xavier de Almeida , resident at Mapusy, applied on lease for 
construction of a house an uncultivated plot named « Raincho 
Sorvo» , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade, on the west and north also by the land of Comunidade 
and on the south by the paddy field « Pedem pequeno» , be 
longing to this Comunidade and covering an area of 1.000 sq . 
metres . 

V. no. 11:10/1968 


23 Econvocada esta comunicade para se reunir em seis 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo , após a publicaçê.o deste no Boletim Ofi 
cir , para deliberar o que tiver for conveniente sobre o pro 
cesso n .° 89/1965 , em que Alvito Transladação Sam Francisco 
Xavier de Almeida , residente en Mapuçá , pede em afora 
mento pana construção de casa um terreno inculto denomi 
nado « Raincho Solvo » , confrontacto de nascente com o terreno 
da mesma comunidade, de polente e norte também com o 
terreno da comunidade e de sul com a várzea Pedém Pequeno , 
pertencente a esta comunidade , na área de 1.000 m . 


G. n . 1110/1968 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m : after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 327/1967 , in which Antonio João de Souza of Mapusa , ap 
plied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Comonaicachó Soddo » bounded on the east by 
the public road and on west, north and south by the land of 
the same Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 27th January, 1968. —- The assistant Clerk , Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 1113/1968 


24 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pira deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 327/1967, em que António João de Sousa , de Mapuçá , pede 
ein aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Comonaicachó Soddo , confrontado de nascente 
com o caminho público e de poente , norte e sul com o terreno 
da mesma comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 27 de Janeiro de 1968. -- Escrivão ajudante , 
Cnstâncio Gomes. 

G. n . ° 1113/1968 


Corlim 


Corlim 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no . 315/1967 in which Ananda Visvonata Amoncar, resident 
at Corlim , applied on lease for construction of a house, an 
uncultivated plot , named Condicho Sorvó , bounded on the 
east by the land of the Institution Sarasvata Vidialaia of 
Mapusa , on the west and north by the remaining part of the 
said lot no. 19 and on the south by the land of the said Co 
munidade now applied for by Roguvir Xamba Naique Amon 
car , covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 22nd January , 1968 . The assistant clerk , Cons 
tâncio Gomes . 

V. 1101/1968 


25 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n ." 315/1967 , em que Ananda Visvonata Amoncar, 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto denominado Condicho Sorvó, 
confrontado de nascente com o prédio de Instituição Sarasvata 
Vidialaia , de Mapuçá , de poente e norte com a restante parte 
do terreno do dito lote n.º 19 e de sul com o terreno da dita 
comunidade ora requerido por Roguvir Xamba Naique 
Amoncar, na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 22 de Janeiro de 1968. --- O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G. n .° 1.101 / 1968 


- 
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SICRIES III No. 44 


Fraternal and of Boa -Esperança of Aldona 
26 By order of the Administrator , this Comunidade is 
convened , to meet at the Meeting Hall , on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to deliberate on the petition of the com 
mittee of agriculturists of Calvim Khazan , in which they 
ask that the Comunidade should bear the expenses of the 
work of reconstruction of the sluice gate known as « Porni 
Manos » of the said Khazan , estimated at Rs. 5154-52 PS. 

Aldona , 19th January, 1968. — The Clerk , Nuruina Govindu 
Coixi. 


Fraternal e de Boa Esperança de Aldonā 
26 Em virtude do despacho do Sr. Administrador é con 
vocacia esta comunidade para se reunir na casa de suas ses 
sões , no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, a fim de deliberar sobre a petição da 
comissão dos agricultores da casana Calvim , pertencente à 
dita comunidade em que pede que esta faça à sua custa a 
obra de reconstrução do portal « Porni Manos » da dita casana , 
Orçada em Rps . 51154-52 Ps. 

Aldonā , 19 de Janeiro de 1968. -- () Escrivão , Naraina Go 
rinda Zoiri. 


F. 


V. no . 1103/1968 


G. 2." 1103/1968 


27 The abovementioned Comunidades are hereby convened 
to meet in the Meeting Hall of Comunidade of Fraternal of 
Aldona for the extraordinary session under the Chairmanship 
of Administrative body of Fraternal Comunidade on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
Government Gazette to give decision on the protest of some 
components of the abovementioned Comunidades against the 
resolution given by said Comunidades on joint meeting on 
7th January , 1968 . 

Aldona , 22nd January , 1968.-- The Clerk , Romao Tibur 
cio Caetano de Souza Freitas. 


27 São convocadas as supraditas comunidades para se 
reunirem na casa de sessões da, conunidade Fraternal, em 
sessão extraordinária conjunta , sob a Presidência do Presi 
dente da junta administrativa da comunidade de Fraternal, 
po terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , pelas 10 horas, a fim de pronunciarem sobre a reclama 
ção de alguns componentes das referidas comunidades , feita 
contra a deliberação das mesmas, tomada em sessão conjunta , 
no dia 7 do corrente mês . 

Aldonā , 22 de Janeiro de 1968. -O Escrivão , Romão Tibur 
co Caetano do Souza Freitas , 


V. 110. 11118/1969 

Aquem 
28 The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary session , at its session house , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday , after the publication hereof in the Government 
Gazette, to express on the request of the « Shre Damodar 
Co- operative Housing Society Ltd.» of Aquem for 100 sq . me 
tres of Comunidade Land , uncultivated and unused , for cons 
truction of a water tank for the said Society and above to 
allow the removal of the earth from a strip of about 1.000 
sq . metres in area , situated behind the said Society . 

Aquem , 23rd January , 1988. --The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar. 

V. no . 1106/1968 
Morombim -o - Pequeno 


G. n . … 1118 1968 

Aquéin 
28 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
ein sessão extraordinária , na casa das sessões, às 10 horas , 
no terceiro domingo, após a publicação deste ao Boletim Ofi 
cial, a fim de deliberar sobre o pedido de « Shre Damodar 
Co - operative Housing Society Ltd.» de Aquém , em que a 
mesma pretende construir um tanque de água para , uso da 
mesma Sociedade , no terreno inculto e desaproveitado desta 
coinunidade, na área de 100 m , bem assim uma faixa do dito 
terreno na área de 1000 m , para renoção da terra , terreno 
este que fica atrás das construções da dita Sociedade. 

Aquém , 23 de Janeiro de 1968. --- O Escrivão, Gajanana 
Anante. Suctancar . 

G , na * 1106/1968 
Morombim -o - Pequeno 
29 Para o conhecimento dos interessacios se anuncia que 
as sessões extraordinárias da sobredita comunidade , cons 
tantes dos anúncios n.ºs 15 e 16 publicados no Boletim Oficial, 
n . 42, de 18 do corrente mês , ficam adiadas, respectivamente , 
para 3. e 4.° domingos, após a publicação do presente anún 
cio , pelis 10 horas , no dito lugar nas Mercês . 

Mercés , 22 de Janeiro de 1968.- O Escrivao , Sridora Madeva 
Xete . 

G. nàº li07 / 1968 
Betorá 


& 


29 It is hereby make known , to the respective interested 
members , that the meetings of above referred Comunidade, 
contained in notices nos . 15 and 16 published in Government 
Gazette , no . 42 of 18th instant, are post dates , respectively , 
on 3rd and 4th Sundays after publication of the present 
notice , at 10 a . m ., at referred place at Merces . 

Merces, 22nd January , 1968.-The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 


V. no . 1107/1968 


Betorá 


30 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a.m., so as to give its opinion on the claim made 
by Shri Naraina. Crisna Vaidya , of Querim of Ponda Taluka , 
against the files of aforamentos land nos . 14 , 17 and 18 of 
(11987, applied for lease by Shri Francisco Xavier Pereira , 
resident of Ponda , Shri Pedro Antonio Rodrigues , resident 
of Kapileshwari of Queula village and Shri Harichandra Ga 
janana Prabhu , resident of Betora , respectively , for cultiva 
tion of paddy , cashew plantation and fruit trees , covering an 
area of 5 Hectares . 

Betora , 5th January , 1968. The Clerk in charge, Prabha 
car Giva Naique Gauncar . 

V. no . 11:11/1968 
Chicalim 


30 convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões , para 
reunindo -se deliberar sobre a reclamação feita por Naraina: 
Crisna Vaidya , de Querim de Ponda, contra os processos de 
aforamentos 2. 14 , 17 e 18 de 1967, requeridos por Francisco 
Xavier Pereira , residente em Pondá , Pedro António Rodri 
gues , residente em Kapileshwari de Queulá e Harichondra. 
Gajanana Prabhú , residente em Betorá , respectivamente para 
a cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , e 
na área de 5 hectares . 

Betoré., 5 de Janeiro de 1968. - 0 Escrivão encarregado , 
Prabhacu Givá Naique Gauncar . 

G. n .° 1111/1968 


Chicalim 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
to give its opinion on the proceedings of Managing Com 
mittee of Comunidade, dated 1-10-1967 , in which has taken 
the decision on contribution of Rs. 1000 / - for the purpose of 
facing the expenses of Writ Petition to challenge the rights 
of propriety of Comunidade as well as the others necessary 
to look after the interests of Comunidade until the final deci 
sion from higher authorities on the same matter . 

Chicalim , 27th January , 1968 , - The Clerk in - charge, Gan 
gadora Ladri Sinai Sansguiri. 

V. no, 1114/1968 


31 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre a acta , da junta administrativa desta comunidade, de 
1 de Qutubro de 1967, em que deliberou sobre a contribuição 
de mil rupias, para os fins de fazer face a parte das des 
pesas com « Writ Petition , para defender os direitos da pro 
priedade da comunidade , bem como para tratar de outras 
despesas necessárias para se levar avante os interesses da 
comunidade até à fimal resolução superior do dito assunto . 

Chicalim ; 27 de Janeiro de 1968.- Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

. . ° 1114/1968 


LL 


AUL . chorro 
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Serula 


Seruia 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convener 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, an: 
10a. m. in order to deliberate expressly if it consents in which. 
the grant of plot of one hectare of lot no. 156 of this Comu. 
nidade applied by Maharashtra Rashtrabhasha Sabha , repre. 
sented by R. B. Mahajan , Pramukh Prachar Vibhag, for the 
construction of a building for Gomantak Rashtrabhasha. 
Sabha Panjim , should be granted without going in for auction, 
as it treats of the institution dedicated to the work of difusion 
of national language in Goa . 

Serula , 21st January , 1968. - The Clerk , Madeva Bicu Sinas 
Mulgãocar . 

C / a. 


32 Econvocada a supradita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste do Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de deliberar 
expressamente se concorda em que a concessão em aforamento 
lo terreno de um hectare do lote. n . ° 156 desta comunidade, 
Dedida por Maharashtra Rashtrabhasha Sabha, representada 
por R. B. Mauhajan , Pramukh Prachar Vibhag , para cons 
1.rução dum difício para Gomantak Rashtrabhasha Sabha , 
Pangim , seja feita independentemente de hasta pública visto 
cratar -se de uma instituição dedicada à obra de difusão da 
lingua nacional em Goa . 

Serula , 21 de Janeiro de 1968, — 1) Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar , 

C / C 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Devi Lcirai of Sirigão 
33 Hereby all the mahajans of above Devalaya are invited 
to gather on the place of meetings to discuss and approve 
the project of the Regulations of Mahajany . This meeting will 
take place at 11 a . m . of Sunday thirty days after the publi 
cation of this invitation in three issues of Government 
Gazette . 
Sirigao , 29th January , 1967. --- The 

The Secretary , Varnan 
Krishn Gaunker . 

Visa . -- The President , N. B. Gaunker . 


Xri Devi Lairgi de Sirigão 
33 E convocada a mazania ce sobredita Devalaia , para se 
reunir no local das sessões pelas 11 horas , do dia domingo 
posterior ao decurso de trinta dias , após a terceira publicação 
cleste anúncio no Boletim Oficial, e, fim de ser discutido e 
aprovado o projecto do compromisso da dita Devalaia . 

Sirigão , 29 de Janeiro de 2.968 . -- O Escrivão , Vamona 
Crisna Gauncur. 

Visto . - O Presidente, N. B. Gauncar . 


v . no . 1112/1968 


G. n.० 1112/1968 


श्रीदेवी लइराई देवस्थान - शिरगांव 
वरील देवालयाच्या नियमावलीच्या मसुद्याची चर्चा करून तो 
मंजूर करण्यासाठी बैठकीच्या जागी ही जाहिरात सरकारी ग्याजेटवर 
लागोपाठ तीन अंकांत प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस 

गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे ११ वाजतां जमण्यासाठी 
समस्त महाजनांस निमंत्रण केले जात आहे. 

शिरगांव , दि.२ ९ जानेवारी १ ९ ६८.--- कमिटीचा सेक्रेटरी, वामन 
कृष्णा गांवकर . 

अध्यक्ष , नरसिंह बाबुली गांवकर. 


Private advertisements 


Particulares 


34 Maria Elsa Joanita Antonia de Lourdes de Menezes e 
Souza of Siolim , desires to renew the share - titles of the 
Comunidade of Siolim, having nos . 738A, 739A, 297A, 975A, 
1108A, 1065A and 1585 of the shares mos. 2394, 2395 , 1620 , 
2630 , 2631, 2764, 2721 and 2241. Anyone having objection to 
the above should present it within the legal time limit . 


34. Maria Elsa Joanita Antónia de Lourdes de Meneses e 
Sousa , de Siolim , pretende renovar os títulos das acções da 
comunidade de Siolim , dos n .° 738A , 739A , 297A , 974A , 975A , 
11.108A., 1065A e 1585 dars accoers n.os 2394,2395,1620 , 2630 , 
2631, 2764 , 2721 e 2241. Quem se julgar com direito o reclame 
vas estações competentes no prazo legal , 


V. no. 1073/1968 

(Repeated ) 


G. n.. 1073/1968 


( Repetido ) 


35 Antonio Elias Salvador Correira, from Siolim , desires 
to transfer in his name 2 shares of the Comunidade of 
Siolim , having nos . 2646 and 2647, titles nos. 990 and 991, 
and renew the said titles . Anyone having objection to the 
above should present it within the legal time limit . 


35 António Elias Salvador Correia , de Siolim , pretende 
a verbar em seu nome 2 acções da comunidade de Siolim , 
dos n.s_2646 e 2647 , compreendidas nos titulos n.s_990 e 
991, com prévia renovação dos mesmos , existentes em nome 
da sua finada mãe Maria Estefania de Sousa Correia , que 
foi de Siolim , Quem se julgar com direito o reclame nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 


V. no. 1074/1968 

(Repeated ) 


G. n. 1074/1968 

(Repetido ) 


36 Alvaro Antonio Elzeario Fidelis da Piedade dos Reme 
dios Bragança Pereira or Alvaro Bragança Pereira , from 
Cavorim , hereby informs to all concened that he is going 
to renew one title no . 246 of ten shares of Cavorim Comuni. 
dade belonging to his late uncle , Antonio Epifanio Isidoro 


36 Alvaro António Elzeário Ofidelis da Piedade dos Remé 
dios Bragança Pereira , por outro nome, Alvaro Bragança Pe 
reira , de Cavorim , anuncia que vai renovar por estar desviado 
o título n .° 246 contendo dez acções da comunidade de Guir 
dolim , pertencente , ao seu finado tio , António Epifanio Isidoro 
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dos Remedios Pereira , who was frożn Cavorim , willed to the 
advertiser . 

All those interested in the above shares should within the 
legal period file their claim before competent authorities. 


dos Remédios Pereira , que foi de Cavorirr., doadas ao anun 
ciante . 

Os interessados poderão reclamar no prazo legal e perante 
as estações competentes . 


V. no . 1108/1968 


G. n . 1108/1968 


State Bank of India 


« State Bank of Incia >> 


Notice 


Aviso 


State Bank of India , Panjim (Goa ) Branch 
The above named branch has been renamed as « Panaji 
(Goa )» , with effect from the 15th January 1968. 
R. K. Talwar , Secretary & Treasurer . 
Bombay , 15th January , 1968. 
25th Pausa , 1889 ( S ) . 

C / a 


« State Bank of India , Pangim (Goa ) Branch » 
o ramo acima mencionado terá i nova designação de 
Fanagi (Goa ) » a partir de 15 de Janeiro (le 1968 . 
P. K. Talwar , Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 15 de Janeiro de 1969 .: 
25 Psuşa , 1889 ( S ) . 


C / C 
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